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Доклад посвящен проблеме взаимодействия русской и белорус-
ской метрической версификации XIX–XX вв. в контексте изуче-
ния стихотворных переводов. В работе представлены результаты 
проверки нескольких гипотез, касающихся причин формирования 
специфической традиции реализации ямбического тетраметра в бе-
лорусских переводах русской классической поэзии. Анализ просо-
дического рисунка переводов романа в стихах «Евгений Онегин», 
поэм «Медный всадник», «Цыганы», «Полтава» А. С. Пушкина, 
а также «Мцыри» и «Демон» М. Ю. Лермонтова в сравнении с рус-
скими оригиналами и оригинальными сочинениями белорусских 
поэтов-переводчиков: Я. Купалы, Я. Коласа, А. Дударя и А. Куле-
шова ― обнаруживает такую степень свободы реализации метра 
в переводных текстах, которая позволяет говорить о практиче-
ски полной независимости исследуемой переводческой практики 
от предыдущего опыта русского и белорусского стиха. �
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